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内容概要

本书是一种翻译学词典。
    本书收录了一些文化文写作过程中可能用到的词语，以方便研究生读者。
本书部头不大，但在结构上也有一定的复杂性，即词语之外又分列了译学著述了一些段落和文章及与
之逐段对照的译文。
所收段落，多出自名家，文章有四篇出自拙笔，余亦发诸名家笔端。
这样，读者便可进行论题性的阅读，在了解、研讨某学术观点、论述过程的同时，观析其译文，认为
可则吸收，觉得不可则弃之，乃至在自己的论文中进行商讨，或予以批评。
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